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Lepitan 1. Soroh Campur kode 
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Kartu Data 
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Lepitan 2. Transkrip Video 

 

Polihan transkrip data prasida karereh ring kode qr ring ajeng. 
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Lepitan 3. Pikolih Sadu Wicara 

No Pitaken Cawisan 
1 Napike ragane prasida nlatarang 

latar belakang anggan ragane, 
minakadi wawidangan genah 
ragane embas miwah basa bapi 
sane ketah kaanggen saking alit? 

Latar belakang saya lahir dari 
keluarga seniman, teruss 
pendidikan terakhir saya S1 di 
tahun 2008. Menggunakan 
kedua bahasa sih (bahasa bali 
dan bahasa Indonesia) karna ya 
memang adanya di Bali terus 
pas di sekolah kan dapat bahasa 
Indonesia juga. 

2 Basa napi manten sane prasida 
waged kaanggen miwah basa 
napi sane sering kaanggen ri kala 
mababaosan sarahina miwah 
makarya konten? 

Seimbang sih ya, karena kan 
kebutuhan juga kuat. Kalau 
untuk bermasyarakat ya 
memang bahasa bali tapi kalau 
untuk kebutuhan-kebutuhan 
tertentu ya harus bahasa 
Indonesia. 

3 Sapunapi latar belakang 
pendidikan ragane, napike 
wenten polih paplajahan formal 
utawi informal lianan tekening 
basa Ibu, minakadi basa inggris 
miwah sane lianan? 

Pernah 

4 Ri kala makarya konten, 
sampunapi ragane nentuang basa 
sane pacang kaanggen? Napike 
wenten pangrencana utawi 
spontan? 

Menentukan bahasa sih sesuai 
dengan kebutuhan kontenya. 
Kalau memang harus lokal 
masyarakatnya ya saya bahasa 
bali, tapi kalau globalnya itu ya 
bahasa Indonesia. Tapi lebih 
nyaman ke bahasa bali karena 
saya memang lagi mengangkat 
budaya lokal dengan bahasa-
bahasa lokal dan dialek-dialek 
yang kadang ada yang seperti ini 
dan seperti itu, kan namanya 
juga dialek khas dari kabupaten-
kabupaten masing-masing yang 
ada di bali. 

5 Napike basa sane ragane anggen 
ring konten pateh sareng basa 
sane ragane anggen ring 
kauripan sarahina? Napi 
mawinan? 

Iya, sering karena kan biar 
ringan materinya karena bahasa-
bahasa yang ringan kan 
mempermudah orang mengerti 
maksud tujuan saya buat konten 
dalam bahasa-bahasa daerah 
bahasa bali itu loh. 

6 Manut ragane, napi sane 
mawinan ragane sering 
nyampurang basa Bali sareng 
basa Indonesia utawi basa sane 
lianan ring siki babaosan? 

Ya biar semua orang ngerti sih 
ya, karena kan audiovisual itu 
penting juga dalam sebuah karya 
begitu loh. Karena ada beberapa 
bahasa Bali yang tidak mungkin, 
menurut saya sih tidak mungkin 
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bisa, susah diartikan ke bahasa 
Indonesia, mungkin ya. Kayak 
ngomong <sakit gede= itu masa 
diartikan ke bahasa Indonesia 
sakit besar kan. Kombinasi ini 
yang membikin konten saya itu 
berkembang dan ya beberapa 
orang yang <eh bahasa apa itu?= 
Menarik jadinya. 

7 Napike wenten kruna utawi 
ungkapan sane manut ragane 
lebih pas utawi lebih dangan 
karesepang yening nganggen 
basa lianan tekening basa Bali? 

Ya ada bahasa-bahasa tertentu 
yang memang. Karena kan 
sebelum berkarya saya berpikir 
dulu ini arahnya kemana, bahasa 
seperti apa, penontonya 
sekiranya siapa saja. Saya juga 
menentukan istilah-istilahnya. 

8 Napike kawentenan campur 
kode ring konten  ragane 
nyelapang nganggen tatujon , 
minakadi banyol utawi spontan? 

Kadang sengaja kadang tidak 
sengaja karena refleks saja, 
karena ya kan bergantung 
keadaan shoot kita, apa materi 
shooting kita, cuman tetap 
dalam siklus sopan untuk media. 

9 Napike ragane uning tekening 
kawentenan campur kode sane 
sering medal ring konten 
ragane? Sapunapi penampen 
ragane ngenenin indik punika? 

Sangat menyadari karena ada 
beberapa yang saya sengaja. 
Karena dalam artian berkarya itu 
kan biar semua orang bisa 
mengerti karya saya. 

10 Manut ragane, sapunapi iusan 
konten jagat maya majeng ring 
krama, utamannyane para yoana 
nganggen basa Bali aab e 
mangkin? 

Ya random sih ya, karena ada 
yang tidak tahu mana bahasa 
Bali halus dan mana yang 
bahasa Bali lumrahnya, ada 
yang memang mengenal bahasa 
bali halus dan bahasa bali 
lumrah dan ada yang memang 
ada yamng memang enggak 
ngerti dan dicampur adukkan. 
Sekarang kan tergantung apa 
yang mereka simak dan apa 
yangg mereka aplikasikkan. 
Cuman cenderung di media 
sosial sudah banyak 
menggunakan bahasa bali halus 
untuk menjaga kelestarian 
bahasa kita. 
 

11 Napike ragane madue pangapti 
majeng ring panglimbak basa 
Bali ring jagat maya? 

Harapan saya, ya mari kita jaga 

warisan leluhur dalam bahasa 

Bali karena bahasa Bali kita itu 

banyak banget ada bahasa bali 

alus sor, bahasa bali alus madya 

dan segala macam, sesuai yang 

saya dapatkan dulu di pelajaran 
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bahasa daerah sewaktu SD 

sehingga kita bisa berbahasa 

Bali yang baik dan benar ketika 

kita berbicara dengan seseorang, 

mungkin ada yang berkasta, ada 

yang lebih tua daripada kita, 

ngomong kepada pemangku, 

berbicara ke ratu peranda dan 

segala macamnya. Karena 

semua bahasa itu ada perbedaan-

perbedaan yang walaupun tidak 

signifikan tapi ada pos-pos 

tertentu ketika kita ngomong 

sama yang lebih tua ini 

bahasanya. Entah itu setara 

dengan umur kita, lebih kecil 

daripada kita atau lebih tua 

daripada kita. 
12 Napike wenten piteket sane 

pacang kaicenin indik 
ngawigunayang basa ring konten 
digital? 

Mari maenggunakan bahasa Bali 
yang baik dan benar dan 
menggunakan bahasa-bahsa 
yang sehat untuk diterima oleh 
semua penonton. 

 

 

Polihan Sadu Wicara 
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Lepitan 4. Biodata Pangripta 

BIODATA PANGRIPTA 

Arsa Wijaya, sane wastan sujatinyane Putu Gede Arsa 

Wijaya, S.Sn, inggih punika silih tunggil pangripta 

konten babanyolan Bali sane nuenang akun Intagram 

@arsawijaya21, akeh pengikutnyane 54.5 tali antuk 

unggahan akehnyane 4, 072 tali. Dane sampun 

kaloktah dados Seniman, Dancer, Coreografher, 

Miwah Profesional Make-Up. Dane kaloktah antuk 

kontennyane sane dados pragina Luh Pucuk. 
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Lepitan 4. Dokumentasi 

  



146 
 

 
 

  



147 
 

 
 

  
 

 



148 
 

 
 

Lepitan 5. Salampah Laku 

SALAMPAH LAKU 

Ni Made Julia embas ring Badung, 9 Juni 2003. Pangawi 

pinaka pianak kapartama saking pawiwahan 

pantaraning Bapak I Nyoman Jasa sareng Ibu Kadek Adi 

Yumitri. Pangawi ngranjing panegaran Indonesia miwah 

maagama Hindu. Sane mangkin pangawi magenah ring 

Desa Belok/Sidan, Kecamatan Petang, Kabupaten 

Badung, Provinsi Bali. Pangawi ngranjing pendidikan 

dasar ring SD No. 2  Belok miwah lulus warsa 2016. 

Sausan punika pangawi nglantur ngranjing ring SMP 

Negeri 3 Petang miwah lulus warsa 2019. Ring warsa 2022, pangawi sampun lulus 

saking SMK Negeri 1 Petang Jurusan Agribisnis Pengolahan Hasil Pertanian. 

Pangawi nglantur ngranjing ring perguruan tinggi Universitas Pendidikan Ganesha 

(Undiksha) miwah ngrereh Program Studi S1 Pendidikan Basa Bali. Salanturnyane, 

saking warsa 2022 kantos ngaryanin skripsi puniki pangawi kantun terdaftar/aktif 

dados mahasisia Program Studi Pendidikan Basa Bali Universitas Pendidikan 

Ganesha. 
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Lepitan 6. Samaya Swakarya 

SAMAYA SWAKARA SISIA 

Malarapan rerepi puniki, titiang mapiteges inggihan tatilikan sane mamurda 

<Nureksain Campuh Kode Sajeroning Konten Babanyolan Arsawijaya21 Ring 

Instagram Unggahan Warsa 2024= miwah sadagingnyane sayuakti pinaka pakaryan 

titiang taler titiang nenten mamada-mada miwah nedun sasuratan antuk parikrama sane 

nenten anut ring sesana sajeroning aguron-guron. Maduluran saking pariwacana puniki, 

titiang sayaga Nerima pamidanda sane katibenin ring padewekan titiang yening 

kapungkuran kajentenang wenten parindikan sane lempas saking sesana aguron-guron 

sajeroning kakawian titiange puniki utawi wenten wicara sane katuju ring kasujatian saking 

tatilikan titiange puniki. 

 
Singaraja, 16 Juli 2026  
Sane makarya samaya,  
 

 

 

 

 

Ni Made Julia 

2212051006 


